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Introduction

A polyglot Bible is a single edition of Scripture that prints multiple ancient textual traditions side-by-side on the
same page or facing pages, so that scholars can directly compare how different traditions render the same verses.
Itis both a scholarly and teaching tool designed to expose textual variants, illuminate interpretive differences, and
make the structure of the biblical text visible across languages in a way no single-language edition can achieve.

This is a polyglot for the Book of Psalms. It aligns across versions at a verse level, even when the chapters and
verses numbering varies across traditions. It is designed as a tool for teaching textual criticism to students and
for scholars and interested non-specialists wanting to browse differences and study the diverse textual traditions
of the Bible.

This polyglot aligns six textual traditions of the Psalms in the following order:

1. The Syriac Peshitta (Codex Ambrosianus, 7a1)

2. Aramaic Targum to the Psalms

3. The Hebrew Masoretic Text (Codex Leningrad)

4. The Greek Septuagint (Rahlfs’ 1931 Edition)

5. The Latin Vulgate (Gallican Psalter, Macronized Clementine Edition)
6. The World English Bible (WEB)

The order centres around the Hebrew and Greek Bible with similar cognate versions going outwards according
to age and sometimes influence.

The comparison allows for the quick identification of large-scale variants. For example, when using this tool
I was fascinated to discover that the Gallican Psalter (at least its tradition) retained the Pauline insertion from
Romans 3 in Psalm 14(13):3 added by a pious Christian scribe into the Septuagint.

The Four Great Polyglots: Complutensian, Antwerp, Paris, London

The great polyglot Bibles of the sixteenth and seventeenth centuries represent some of the most ambitious
philological and textual scholarly of early modern Europe. These were not simply printed books but large scale
intellectual infrastructures, bringing together Semitists, classicists, and printers.

The Complutensian Polyglot (1514-1517; pub. 1520-1522)

The Complutensian Polyglot was the first polyglot ever printed. It was produced at Alcala, a city twenty miles east
of Madrid, and is named after the city and university’s Latin name Complutum (confluence). It was undertaken
through the lavish financial support of Cardinal Francisco Jiménez de Cisneros, Primate of Spain. Cisneros
was the main protagonist of early sixteenth century Spanish history, as archbishop of Toledo he embodied the
authority of a king and could make use of his enormous wealth.! This project was commissioned just a few years
before the Reformation so reflects a high point of Spanish renaissance humanistic reform. The Old Testament
appeared in Hebrew, Greek, and Latin, with Targums and their Latin translation; the New Testament presented
the Greek text alongside the Vulgate. New typefaces were produced for Hebrew and Greek, and the layout was
designed to allow direct comparison across traditions with the Latin Vulgate in the middle.

'Fernandez Marcos, The First Polyglot Bible in Otero and Morales ed., The Text of the Hebrew Bible and Its Editions: Studies in
Celebration of the Fifth Centennial of the Complutensian Polyglot, (Brill: Leiden), 2017. p 4.



vi

The Antwerp Polyglot (1568-1572)

The Antwerp Polyglot, or Biblia Regia, directed by Benito Arias Montano and printed by Christophe Plantin,
expanded the scope of the Complutensian. Funded under the patronage of Philip II of Spain, it included Hebrew,
Aramaic, Greek, Latin, and Syriac, with extensive philological notes and variant readings. It was the first major
European Bible to incorporate the Syriac New Testament, reflecting the growing interest in Eastern Christian
traditions.

The Paris Polyglot (1629-1645)

The Paris Polyglot, edited by Guy Michel Le Jay, represents a new phase of polyglot scholarship. Produced
in twelve folio volumes, it was lavish, expensive, and politically fraught. Its linguistic range surpassed all
predecessors: Hebrew, Samaritan, Aramaic, Syriac, Arabic, Ethiopic, Greek, and Latin. It was the first polyglot
to print the Samaritan Pentateuch and its Targum, a major milestone in the history of textual criticism. The
enormous financial burden of the project bankrupted its promoter.> Yet the Paris Polyglot stands as a monument
of typographical beauty and cosmopolitan philology, emblematic of the intellectual ambitions of Richelieu’s
France.

The London Polyglot (1654-1657)

Brian Walton’s London Polyglot synthesised the achievements of its predecessors and introduced a more
systematic comparative method. Published during the English Commonwealth and funded by a broad
subscription model, it included Hebrew, Samaritan, Aramaic, Syriac, Arabic, Persian, Ethiopic, Greek, and Latin.
It was the first polyglot to incorporate Persian biblical texts, and its extensive Prolegomena laid foundations for
modern textual criticism. The project was supported by Cromwell’s government but re dedicated to Charles II
during the Restoration and Walton’s consecrated as bishop of Chester. Walton’s Polyglot became the standard
reference for biblical scholars for more than a century.

Sources

The Hebrew text in this polyglot is the Leningrad Codex, as transcribed in the Westminster Leningrad Codex
project, which is in the public domain. The Greek text is that of Rahlfs’ Psalmi cum Odis, Septuaginta: Vetus
Testamentum graecum X.1, 1931. which is in the public domain. The Aramaic text is available under a CC-BY-
SA licence.? The Syriac text is from Codex Ambrosianus (7a1) and is licensed under a MIT licence.* The Latin
text is that of the Clementine Vulgate with added macrons which are under copyright, but licensed from the
Macronized Clementine Vulgate project.’. The English is form the World English Bible (WEB) which is in the
Public Domain.

Contact

We appreciate feedback on this reader, such as how it is being used and ways to improve it. If a reader finds
an issue with this reader, such as morphological parsing problem, or wishes to suggest an improved gloss,
then we would like to know so that we can fix it. For these issues and general feedback, please email: reader-
suggestions@timothyalee.com.

2Fernandez Marcos, The First Polyglot Bible. p 5.
3https://github.com/Sefaria/Sefaria-Export/tree/master/json/Tanakh/ Targum/Aramaic%20Targum/Writings.
“https://github.com/ETCBC/peshitta/tree/master/plain.

5Lee et al. The Vulgate: Psalms, Timothy A. Lee Publishing, 2025
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1 Beatus vir qui non abiit in consilio
impiorum,

et in via peccatorum non stetit,

et in cathedri pestilentiae non sédit;

2 sedin lége Domini voluntis ejus,
et in lége ejus meditabitur di€ ac
nocte.
3 Et erit tamquam lighum quod
plantitum est secus décursiis aquarum,
quod frictum suum dabit in
tempore suo:
et folium ejus non défluet;
et omnia quaecumque
prosperabuntur.
4 Non sic impii, ndn sic;
sed tamquam pulvis quem projicit
ventus 1 faci€ terrae.

faciet

5 Ided non resurgent impii in jadicio,
neque peccitdrés in concilid
jastorum:

6 quoniam novit Dominus viam

jastorum,
et iter impiérum peribit.

2 Quiré fremuérunt gentés,
et populi meditati sunt inania?

2 Astitérunt régeés terrae,
et principés convénérunt in tnum
adversus Dominum, et adversus
christum ejus.

3 Dirumpimus vincula edrum,
et projiciamus i nobis jugum
ipsorum.
4 Qui habitat in caelis irridébit eds,
et Dominus subsannabit e6s.

5 Tunc loquétur ad eds in 1ra sui,
et in furére sud conturbaibit eds.

6 Ego autem constititus sum réx ab eo
super Sion, montem sanctum ejus,
praedicins praeceptum ejus.

1 Blessed is the man who doesn’t

walk in the counsel of the wicked,
nor stand on the path of sinners,
nor sit in the seat of scoffers;

2 but his delight is in the LORD’S
law.

On his law he meditates day and
night.
3 He will be like a tree planted by
the streams of water,

that produces its fruit in its
season,

whose leaf also does not wither.

Whatever he does shall prosper.

4 The wicked are not so,
but are like the chaff which the
wind drives away.

5 Therefore the wicked shall not
stand in the judgement,

nor sinners in the congregation of
the righteous.

6 For the LORD knows the way of
the righteous,

but the way of the wicked shall
perish.

2 Why do the nations rage,
and the peoples plot a vain thing?

2 The kings of the earth take a

stand,
and the

together,
against the LORD, and against his

Anointed, saying,

3 “Let’s break their bonds apart,
and cast their cords from us.”

rulers take counsel

4 He who sits in the heavens will

laugh.

The Lord will have them in
derision.
5 Then he will speak to them in
his anger,

and terrify them in his wrath:

6 “Yet I have set my King on my

holy hill of Zion.”
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7 Dominus dixit ad mé: Filius meus es
t;
ego hodié genui té.

8 Postula 3 mé, et dabd tibi gentés
haeréditaitem tuam,

et possessionem tuam terminds
terrae.

% Regés eds in virga ferred,
et tamquam vas figuli confringgs eds.

10 Et nunc, réges, intelligite;
érudimini, qui jadicatis terram.

" Servite Domind in timdre,
et exsultate el cum tremore.

12 Apprehendite disciplinam,

néquandc‘) irascatur Dominus,
et peredtis dé via justa.

13 Cum exirserit in breviira ejus,
beati omnés qui confidunt in e6.

3 Psalmus David, cum fugeret a facié
Absalom filif sui.

2 Domine, quid multiplicati sunt qui
tribulant me?

Multi insurgunt adversum mé;
3 multi dicunt animae meae:
Non est salas ipsi in De6 ejus.

4 Tq autem Domine, susceptor meus
es,
gloria mea, et exaltans caput meum.

5 Voce mei ad Dominum clamavi
et exaudivit mé dé monte sinctd suo.

6 Ego dormivi, et soporatus sums;

et exsurréxi, quia Dominus suscépit
me.
7 Noén
circumdantis me.

timébé millia populi

Exsurge, Domine; salvum mé fac,
Deus meus.

7 1 will tell of the decree: The
LORD said to me, “You are my son.
Today I have become your father.

8 Ask of me, and I will give the
nations for your inheritance,

the uttermost parts of the earth
for your possession.

9 You shall break them with a rod
of iron.

You shall dash them in pieces like
a potter’s vessel.”
10 Now therefore be wise, you
kings.

Be instructed, you judges of the
earth.
" Serve the LORD with fear,

and rejoice with trembling.

12 Give sincere homage to the Son,
lest he be angry, and you perish on
the way,
for his wrath will soon be kindled.
Blessed are all those who take
refuge in him.

A Psalm by David, when he fled
from Absalom his son.

1 LorD, how my adversaries have
increased!

Many are those who rise up
against me.
2 Many there are who say of my
soul,

“There is no help for him in God.”
Selah.
3 But you, LORD, are a shield
around me,

my glory, and the one who lifts
up my head.
4 I cry to the LORD with my voice,

and he answers me out of his holy
hill. Selah.

5 I laid myself down and slept.
I awakened, for the LORD
sustains me.

6 I will not be afraid of tens of
thousands of people

who have set themselves against
me on every side.
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TPOTWTOV TOU, XUPLE.

8 Huwxag eddpoativyy eis TV xapdiay
pov- amd xatpol gitou xal ofvou xat
élaiov adT@v emAnBivlnoay.
9 &y ciprvy émt 0 alTd xoyunbBoouat
xal OTVRow, 8Tt aU, xUpte, xata 1ovas
¢m’ EATTIOL xaTWXRIOAS Y.

)

5 Eic 7t télog, Omép
xAnpovopolaong: Yaiuds 6 Aautd.

THg

2 T4 phpatd pou évamoal, xUpie,
aUveg THis xpavyfis wou-

8 Quonjam t@ percussisti omnés

adversantés mihi sine causa;
dentés peccatdorum contrivisti.

9 Domini est salis;
et super populum tuum benedictio
tua.

4 In finem, in carminibus. Psalmus
David.

2 Cum invocirem exaudivit mé Deus
jastitiae meae,

in tribulitione dilatasti mihi.

Miserére mei, et exaudi orationem
meam.
3 Filii hominum, Gsquequd  gravi
corde?

ut quid diligitis vanititem, et

quaeritis mendicium?

4 Et scitote quoniam mirificavit
Dominus sinctum suum;
exaudiet mé

Dominus cum

claimaver6 ad eum.

5 Irascimini, et nolite peccare;
quae dicitis in cordibus vestris, in
cubilibus vestris compungimini.

6 Sacrificate sacrificium jastitiae, et
spérate in Domino.

Muld dicunt: Quis ostendit nobis
bona?
7 Signatum est super nds lamen vultas
tui, Domine:

dedisti laetitiam in corde meo.

8 A frictd frimenti, vini, et olei sui,
multiplicati sunt.

9 In pace in idipsum dormiam, et
requiéscam;

10 quoniam td, Domine, singuliriter
in spé constituisti mé.

5 In finem, pré ea quae haeréditatem
consequitur. Psalmus David.

2 Verba mea auribus percipe, Domine;
intellige clamérem meum.

7 Arise, LORD!

Save me, my God! For you have
struck all of my enemies on the
cheek bone.

You have broken the teeth of the
wicked.

8 Salvation belongs to the LORD.

May your blessing be on your
people. Selah.

For the Chief Musician; on
stringed instruments. A Psalm by
Dayvid.

1 Answer me when I call, God of
my righteousness.
Give me relief from my distress.
Have mercy on me, and hear my
prayer.

2 You sons of men, how long shall
my glory be turned into dishonour?

Will you love vanity and seek
after falsehood? Selah.

3 But know that the LORD has set
apart for himself him who is godly;

The LORD will hear when I call
to him.

4 Stand in awe, and don’t sin.
Search your own heart on your
bed, and be still. Selah.

5 Offer  the
righteousness.
Put your trust in the LORD.

sacrifices  of

6 Many say, “Who will show us
any good?”

LORD, let the light of your face
shine on us.
7 You have put gladness in my
heart,

more than when their grain and
their new wine are increased.
8 In peace I will both lay myself
down and sleep,

for you alone, LORD, make me
live in safety.

For the Chief Musician, with the
flutes. A Psalm by David.

1 Give ear to my words, LORD.
Consider my meditation.
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3 mpdayes Tif dwvij T denaeds pou, 6
Baathels pou xat 6 Bebg pov. 8Tt mpdg
ot mpooevgopat, xlple-

4 N s , ~ ~ \
T0 mpwl lgaxovay) THs dwviis wov, T

mpwl TapacTicopal oot xal émdopat.

5 8t olyxl Bedg Bédwy avopiay ab €,

000E TapoIyTEL ToL TOVYPEVSUEVOS:

6 00 diapevoliow mapdvopor xatévavt
@V 0dbadudv gov, Euionoas mavtag
Tobg pyalopévous T dvopiav.

7 4molelc mdvtac Tove AalolvTac TO

Yebidos dvdpa aipdtwv xal d6Aov
BoeAboaetal xlptog.

8 ¢yw 0t &v 16 mAjber Tob Eléoug
oov eloeleboopal eic Tov oixdv gov,
TPOTXUVNTW TPOS vady &ylev gou év
dPw gov.

9 ’ <SS ! > ~ ’
xUple, 60 ynodv ue év Tfj dixatoolivy

oov évexa T@v ExBpdv pou, xatevBuvoy
gvamiéy pou TV 636v gov.

10 ¢ sy S / 5~
0Tl OUX ECTLV €V TW TTOUATL AUTWY

i A . ;
dMbeia, N xapdie adT@v pataic-
Thdos Gvewyuévos 6 Adpuyé adTdv,
Tals yAwooals adTédv dooloay.

11 ~, 3> ’ < 4
xpivov  adtodg, 6  Beds
; H sy o .
gmomecdTwoay 4md TV OlaPovAiwy
adTév-  xata T0  mwAjfos TV
Goefedv  adt@dy  Ewoov  adTols,
8T mapemixpavay o, xUple.
12 wal  eddpavbriTwoay  mdvres
of éamilovres éml oé el aldva

dyadagovtal, xal XaTATXVOTE &V
adTols, xal xauynoovtat év gol mAVTES
ol dyamévTeg TO dvoud gov.

3 Intende voci 6ritidnis meae,
réx meus et Deus meus.

4 Quoniam ad té 6ribd, Domine:
mine exaudi€s vocem meam.

5 Mane astibb tibi, et videbo
quoniam
iniquititem ti es.

nén Deus voléns
® Neque habitabit juxta té malignus,

neque permanébunt injasti ante
oculos tuds.

7 QOdist

omné€s qui operantur
iniquitatem;

perdés omnés qui quuuntur
mendiacium.

Virum sanguinum et dolosum
abominabitur Dominus.

8 multitadine

Ego autem in
misericordiae tuae
introibd in domum tuam,;
adorabo ad templum sinctum tuum
in timore tuo.
9 Domine, dédiic mé in jastitia tua:
propter inimicos meos dirige in
conspectii tud viam meam.

10 Quoniam nén est in 6re edrum
veritas;
cor edorum vanum est.

T Sepulchrum paténs est guttur

eorum;
linguis suis dolosé agebant:
jadica illés, Deus.
Décidant a cogitationibus sufs;
secundum multitidinem
impietatum edrum expelle eos,
quoniam irritavérunt t€, Domine.

12 Ft laetentur omnés qui spérant in
te;
in aeternum
habitibis in efs.
Et gloridbuntur in té omnés qui
diligunt némen tuum,

exsultibunt, et

2 Listen to the voice of my cry, my
King and my God,
for I pray to you.

3 Lorp, in the morning you will
hear my voice.

In the morning I will lay my
requests before you, and will watch
expectantly.

4 For you are not a God who has
pleasure in wickedness.

Evil can’t live with you.

5 The arrogant will not stand in
your sight.
You hate all workers of iniquity.

6 You will destroy those who speak
lies.

The LorD abhors the
bloodthirsty and deceitful man.

7 But as for me, in the abundance
of your loving kindness I will come
into your house.

I will bow towards your holy
temple in reverence of you.

8  TLead

me, LORD, in your
righteousness because of my
enemies.
Make your way straight before
my face.

9 For there is no faithfulness in
their mouth.
Their heart is destruction.
Their throat is an open tomb.
They flatter with their tongue.

10 Hold them guilty, God.

Let them fall by their own
counsels. Thrust them out in the
multitude of their transgressions,

for they have rebelled against
you.

1 But let all those who take refuge
in you rejoice.

Let them always shout for joy,
because you defend them. Let
them also who love your name be
joyful in you.
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3 whmote Gpmdon we Aéwv Ty Yuyy 3 néquands rapiat ut led animam 2 lest they tear apart my soul like
pouv wi) 8vrog AuTpoupévou undé meam, a lion,
cwlovTos. dum non est qui redimat, neque qui  ripping it in pieces, while there is

salvum faciat. no one to deliver.
4

xUpLe 6 Bedg wov, &l emoinaa Tolto, &l
goTv Gowxia év yepalv pov,

5 ¢l duramédwxa Toic dvtamodidolaiv
QoL xaxa, Gmomécov dpa AmMO TWY
éxBp&v pou xevée,

8 xatadinbar dpa 6 ExBpds THY Yuxv
pov xal xataidBor xal xatamaThcal
glg Yy v {wiv pwou xal v 36Eav pov
elg xolv xataoxnvooat. didaiua.

T Gvdotnbi, xlpe, év dpyji oov,

Wbyt év Toic mépaoct Tév ExBpdv
pov- E&eyépbnti, xlpie 6 Beds pov, év
TPOTTAYUATL, (0 EVETEIAW,

8 xal cuvaywy) Aadv xuxdaoel oe,

AR 1 A H 4 b 14
xal Umep TavTyg eis Uog EmioTpedov.

% xlpuog xpivei Aol xpivév we, xlpte,
XATA THY OXALOTUVNY OV XAl XATE TV
dxaxiav pov em’ guol.

0 guvtededditw O movmpla

quaptwlév, xai xateubuvels dixatov-
3 A 4 \ A} < 4
étadwy xapdiag xal vedpods 6 Bedg.

" Sixala % Bonbeid wov mapd Tol Heod
o8 aed{ovTog Tog eVbels TH xapdia.

126 Bedg wprmig dixatos xal ioyupds

xal paxpdfupos wi) Spyny émdywy xabd’
EXATTNY Nuépav.

13 24y un émorpadijte, ™Y popdaiay
abtod oTiMBdoer 6 TéEov adtod
évétetvey xal Ntolpacey adTod

4 Domine Deus meus, si féci istud,

si est iniquitas in manibus meis,
5 i reddidi retribuentibus mihi mala,
décidam meritd ab inimicis meis
inanis.

6 animam

Persequatur inimicus
meam, et comprehendat;
et conculcet in terra vitam meam,

et gloriam meam in pulverem

dédacat.

7 Exsurge, Domine, in 1ra tui,
et exaltire in finibus inimicorum
meorum:
et exsurge, Domine Deus meus, in
praeceptd quod mandasti,
8 etsynagoga populdrum circumdabit
té:
et propter hanc in altum regredere:
9 Dominus jadicat populds.
Jadica mé, Domine, secundum
jastitiam meam,
et secundum innocentiam meam
super me.

10 Consamétur néquitia peccatorum,
et dirigés jastum,
scriitins corda et rénés, Deus.

" Jastum adjatorium meum i

Domino,

qui salvos facit réctds corde.
12 Deys jadex jastus, fortis, et patiéns;

numquid irascitur per singulds diés?
13 Nisi conversi fueritis, gladium
suum vibribit;

arcum suum tetendit, et paravit

illum.

3 Lorp, my God, if I have done
this,
if there is iniquity in my hands,

4 if T have rewarded evil to him

who was at peace with me
(ves, I have delivered him who
without cause was my adversary),

5 let the enemy pursue my soul,
and overtake it; yes, let him tread
my life down to the earth,

and lay my glory in the dust.
Selah.

6 Arise, LORD, in your anger.
Lift up yourself against the rage

of my adversaries. Awake for me.

You have commanded judgement.

7 Let the congregation of the

peoples surround you.
Rule over them on high.

8 The LORD  administers
judgement to the peoples.

Judge me, LORD, according to
my righteousness,

and to my integrity that is in me.

9 Oh let the wickedness of the
wicked come to an end,
but establish the righteous;
their minds and hearts
searched by the righteous God.

are

10 My shield is with God,
who saves the upright in heart.

" God is a righteous judge,

yes, a God who has indignation
every day.

12 1f 3 man doesn’t repent, he will
sharpen his sword;
he has bent and strung his bow.
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PsaAaLMm 8

4 xal dv adT® vrolpwacey oxedy

BavdTou, T PéM adTod Tols xautopévols
g¢elpydoarto.

15 150 wdtvnoey adixiay, quvélafev
mévov xal ETexev avopiav-

16 Adwxov dpuéev xal dvéoxapev

abtov xal éumeoeitar eig BoBpov, bv
elpydoarto-
17

I3

¢moTpéer 6 movog adtol eig
xebaly adTol, xal émi xopudny adTod
1 ol adtod xataBhoeTat.

18 > 7 7 \ \

ggoporoynoopal xupiw xatd THY
dixatogbvny  adtol  xal YaAd T6
dvopatt xupiov Tol tYiaTov.

8 Ei¢c 0 Téhog, Umép TEV Anvidv-
Yadpds 6@ Aautd.

2 Kopte 6 xbptog v, og bavpuactdy
T0 Bvopa cov év mdoy TH Y, 6mt
gmpby ¥ peyarompémeld oov Umepavw
TGV 00pavav.

3 &x orduatos vymiwy xal OnAaldvrwy

xaTnptiow alvov Evexa Tév exHpdv gou
Tol xatalloal gxOpdyv xai éxdumTiv.

4 811 dopar Todgs odpavols, Epya TGV

JaxTidwy oov, GEMVYY xal doTépag, &
oV €beperinoag.

5 1l domwv dvbpwmog, 8TL Vo)

avTol, 7 vids GvBpdimov, 8Tt EmaoxénTy

adToV;

6 JdrTwons adtov Bpayxd T map’

dyyelous, 368y xal Tiufj EoTeddvwoag

adTov-

7 \ , IV
xal xatéoTyoas adTov émi T Epya

TEV xepdv ogou, mdvra Umétafag

OmoxdTw T6v moddv adtol,

14 Etineo paravit vasa mortis,
sagittas suas ardentibus effécit.

15 Fece parturiit injastitiam;
concépit dolorem, et
iniquitatem.

peperit

16 Lacum aperuit, et effodit eum;
et incidit in foveam quam fécit.

17 Convertétur dolor ejus in caput
ejus,

et in verticem ipsius iniquitas ejus
déscendet.

18 Confitebor Domind secundum

jastitiam ejus,
et psallam ndmini Domini altissimi.

8 In finem, prd torcularibus. Psalmus
David.

2 Domine, Dominus noster,
quam admiribile est némen tuum in
Giniversa terra!
quoniam €levata est magnificentia
tua super cael6s.

3 Ex ore infantium et lactentium
perfécisti laudem propter inimicos
tuos,

ut déstruis inimicum et ultérem.

4 Quoniam vidébo caelds tuds, opera
digitorum tudrum,
lanam et stéllas quae ti fundasti.

% Quid est homs, quod memor es ejus?
aut filius hominis, quoniam visitas
eum?
6  Minuisti eum paulominus ab
angelis;
gloria et hondre coronasti eum;
7 et constituisti eum super opera
manuum tuarum.

13 He has also prepared for himself
the instruments of death.

He makes ready his flaming
arrows.
14 Behold, he travails with
iniquity.

Yes, he has conceived mischief,
and brought out falsehood.

15 He has dug a hole,
and has fallen into the pit which
he made.

16 The trouble he causes shall

return to his own head.
His violence shall come down on
the crown of his own head.

17 T will give thanks to the LORD
according to his righteousness,

and will sing praise to the name
of the LOrRD Most High.

For the Chief Musician; on an
instrument of Gath. A Psalm by
David.

1 Lorp, our Lord, how majestic is
your name in all the earth!

You have set your glory above the
heavens!

2 From the lips of babes and
infants you have established
strength,

because of your adversaries, that
you might silence the enemy and
the avenger.
3 When I consider your heavens,
the work of your fingers,

the moon and the stars, which
you have ordained,
4 what is man, that you think of
him?

What is the son of man, that you
care for him?
5 For you have made him a little
lower than the angels,

and crowned him with glory and
honour.
6 You make him ruler over the
works of your hands.

You have put all things under his
feet:
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6 ¢mPpéker éml quaptwlods mayidag,
mlp xai Belov xal mvebua xataryidog %
uepls Tol moTypiov adT@v.

7 811 dixatog xbprog xal dixatoglvag
Aydmnaey, e000TyTe €ldev TO Mpdowmov
adTol.

11 Ei¢ 70 Téhog, Omep THg yddng:
Yoaduds 6 Aautd.

2 Sdodv pe, wlpie, 611 ExAéloimey
144 144 3 A e A b 1
8atog, 6Tt wArywbnoav ai dAnbeiar amd
TEY VIBY &Y dvpwTwy.
3 ’ 5)\. IA’ o 1 1
uatale EAGAYTEY ExacTog Tpos TOV
mAnoiov adtod, xeidn oM v xapdia
xal &v xapdia ErdAnoav.

4 ¢Eorebpetoat xlplog mavTa T YeiAn
& 36AL xal YABToaY peyaloprpova
S5 1obg eimdvras THy yAdooay Huév
peyatuvolyey, Ta xeldy nudv map’
&V EaTwv- Tig NUEY xVpLds EaTLy;

6 Amo Tis Tedamwplas TGV mTwYY
xal amd Tol orevaypol Tév mevnTwy
viv  dvaotioopar,  Aéyel  xUplog,
Bnoopat év cwtypia, Tappyotdoopat év
adTé.

T 1% Aéywr wuplov Ay ayvd,
dpylptlov memupwuévoy doxiuptov T i
xexabapiopévoy emTamiacing.

8 g0, xlpe, oduAdfelc Mubs xal
Siatypyoels Wuls 4md Thg yeveds
TalTNG xal &l TOV aildva.

% xbxdhw of doefeis mepimatoliow-
xate 0 Uog cov émoAuwpyoag Tolg
viodg T@V avlpwmwy.

12 Eig 70 Téhog- Yapds T4 Aautd.

2 “"Ewg méte, wlple, €mARon wov

H 4 144 4 b 4 1
gig TENog; Ewg méTe dmooTpéels TO
mpdowméy cov am’ Euol;

7 Pluet super peccatorés laqueds;
ignis et sulphur, et spiritas
procellarum, pars calicis edrum.
8 Quoniam jastus Dominus, et
justitids diléxit:
aequitatem vidit vultus ejus.

11 In finem, prod octava. Psalmus
David.

2 GSalvum mé fac, Domine, quoniam
défécit sainctus,

quoniam dimindtae sunt véritatés a
filits hominum.
3 Vina locati sunt anusquisque ad
proximum suum;

labia dolos3, in corde et corde locaitl
sunt.
4 Disperdat Dominus @niversa labia
dolosa,

et linguam magniloquam.

5 Qui dixérunt: Linguam nostram
magnificibimus;
labia nostra a nobis sunt.
Quis noster dominus est?
6 Propter miseriam inopum, et
gemitum pauperum,
nunc exsurgam, dicit Dominus.
Ponam in salatari;
fidacialiter agam in €d.

7 Eloquia Domini, éloquia casta;
argentum igne examinatum,
probatum terrae,

septuplum.
8 T@, Domine, servibis nds,

et custodiés nos a generatione hiac in
aeternum.

purgatum

9 In circuiti impii ambulant:
secundum  altitidinem
multiplicasti filios hominum.

tuam

12 In finem.
Usquequé, Domine, obliviscéris mé in
finem?

asquequo avertis faciem tuam a mé?

quamdia ponam consilia in anima
mea;

dolorem in corde me6 per diem?

Psalmus David.

6 On the wicked he will rain

blazing coals;

fire, sulphur, and scorching wind
shall be the portion of their cup.
7 For the LORD is righteous.

He loves righteousness.

The upright shall see his face.

For the Chief Musician; upon an
eight-stringed lyre. A Psalm of
David.

1 Help, Lorp; for the godly man
ceases.
For the faithful fail from amongst
the children of men.
2 Everyone lies to his neighbour.
They speak with flattering lips,
and with a double heart.

3 May the LORD cut off all
flattering lips,
and the tongue that boasts,

4 who have said, “With our tongue
we will prevail.

Our lips are our own.

Who is lord over us?”

5 “Because of the oppression of the
weak and because of the groaning
of the needy,

I will now arise,” says the LORD;
“I will set him in safety from those
who malign him.”

6 The LORD’S words are flawless
words,

as silver refined in a clay furnace,
purified seven times.

7 You will keep them, LORD.

You will preserve them from this

generation forever.

8 The wicked walk on every side,
when what is vile is exalted
amongst the sons of men.

13 How long, LORD?

Will you forget me forever?

How long will you hide your face
from me?
2 How long shall I take counsel in
my soul,

having sorrow in my heart every
day?

How long shall
triumph over me?

my enemy
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12 yal of Tddor adTY oixiar adTGY
els TOV aldva, oxnvopata adTd@v eig
YEVEQY Xl YEVEAY. EMEXAAETAVTO Ta
dvépata adT@V €Ml TAV yaldv adTidv.

13 vy s N 5
xal @lpwmos év T @v ol

cuviixev, mapacuveARdy Tois xTrvesty
Tolg avortolg xai wpotwdy adtols.

4 aby M 0005 adtév oxdvdadov

adtols, xal peta talta év T6 oTépaTt
adTE ebdoxfoovaty. didarpa.

15 G¢ mpéPata v GOy Edevro,
favatos  mowpaiver  adTols  xai
xataxvplevoovaly  abTt@v oi  eUfeis
T mpwi, xal ¥ PoRbeix avTéVY

madatwboeTal év TG {0y éx Tc 06Eng
adTEV.

16 m 6 Beds Autpwaetar TV Yuxiv
pou éx xelpds ddov, Stav AapuBdvy pe.

Sidparypa.

17 wy dopPol, 8tav movtioy dvbpwmos
‘g 5 < S/ Ny
xal §tav mAnBuvbf % 36k Tol olxou

avTol-

18 ¢ 8 > ~ 3 ,
bt odx év T amobviioxew

adTéy  Muetar T mdvte, o00E

ouyxataBrioetar adtd 1 36&a avTol.

1 dn o Yuy) adtol &v i {wi

adtod edhoyndioetar- ééopodoyroeTal

oot, dtav dyabivys adTé.

20 3 )\ A 174 ~ 4
eloeleloetal £wg yeveds TATEPWY

adtol, £wg alfvog ovx deTat ¢is.

21 3 &N 3 &
dvBpwmog &v Tifi dv o0 cuvijxey,

mapacuVePARdy Tols xThvesw  Toig
dvonTolg xal Gpolwdy adTols.

49 Yoduos ¢ Acad. Oedg Bedv
xUplog ENdAngey xal exdaAeoey THY iy
amo GvaTodév Nhiov xal péxpt Suoudv.

2 ¢ 5 ~ e /
€x 21w %) EDTIPETELR THS WPALOTYTOG

adtod, 6 Beds éudavéis e,

12 ¢ sepulchra edrum domas illorum

in aeternum;

tabernacula edrum in progenié et
progenié:

vocavérunt nomina sua in terris suis.

13 Et homo, cum in hondre esset, non
intellexit.
Comparitus
insipientibus,
et similis factus est illis.

est  jamentis

14 Haec via illorum scandalum ipsis;
et posted in ore sud complacébunt.

15 Sicut ovés in inferns positi sunt:
mors dépiscet eds.
Et dominibuntur edrum jasti in
matuting;
et auxilium edrum veterascet in
infernd i gloria edrum.

16 redimet

Vérumtamen Deus
animam meam dé mani inferd,

cum accéperit mé.

17 Neé timueris cum dives factus fuerit
homo,
et cum multiplicata fuerit gloria
domas ejus:
18 quoniam, cum interierit, nén
siimet omnia,
neque déscendet cum 6 gloria ejus.

1 Quia anima ejus in vitid ipsius
benedicétur;

confitébitur tibi cum beneféceris el.
20 TYntroibit asque in progeniés
patrum sudrumy;

et Gsque in aeternum ndn vidébit
lamen.
21 Homo, cum in honore esset, non
intellexit.

Comparitus

insipientibus,

et similis factus est illis.
49 Psalmus Asiph. Deus dedrum
Dominus lociitus est,

et vocavit terram i sélis orti asque
ad occasum.

est  jamentis

2 ¥x Sion speciés decoris ejus:

" Their inward thought is that
their houses will endure forever,

and their dwelling places to all
generations.

They name their lands after
themselves.

12 But man, despite his riches,
doesn’t endure.

He is like the animals that perish.

13 This is the destiny of those who
are foolish,

and of those who approve their
sayings. Selah.

14 They are appointed as a flock
for Sheol.

Death shall be their shepherd.
The upright shall have dominion
over them in the morning.

Their beauty shall decay in Sheol,

far from their mansion.

15 But God will redeem my soul
from the power of Sheol,

for he will receive me. Selah.

16 Don’t be afraid when a man is
made rich,

when the glory of his house is
increased;
17 for when he dies he will carry
nothing away.

His glory won’t descend after
him.
18 Though while he lived he
blessed his soul— and men
praise you when you do well for
yourself—
19 he shall go to the generation of
his fathers.

They shall never see the light.

20 A man who has riches without
understanding,
is like the animals that perish.

50 The Mighty One, God, the
LORD, speaks,

and calls the earth from sunrise
to sunset.

2 Qut of Zion, the perfection of
beauty,
God shines out.
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12 2uviobny Tév Zpywv xuplov, 8T

webioopar amd s dpxiic TGV
Bavpaciwy gov
13 \ , ) ~ ~ oy
xal pelethow &v méoty Tolg Epyolg
oov xal év Tolg émiTydelpaciv gou
ddoheayow.
146 Bebs, &v 16 drylew % 636g gou- Tig
Bedg ueyas we 6 Hedg Nubv;
15 o0 el 6 Bedg 6 Moy Bavpdoa,
éyvapioag v Tolg Aaols THv dlvaplv
gov-
16 Durtpwow &v 16 Bpayiovi gou Tov
Aadv gou, Tovg viods laxwp xai lwond.
opaiua.
17 &idocdy oe 90ata, 6 Bede, eldocdy
oe Udata xal édoPnbnoay, xai
3 A r n k4
étapaydnoav &Puoaol, mAfjfog Fixous
00ATwWY.

18 duviy Ewxav ai vedéal, xal yap
& BEMy oou SiaTopelovTal:

19 bawvy Tiis Bpoviis cou év ¢ TpoxE,
Ebavay al aotpanal gou T oixovpévy,
goarelby xai &vtpopog éyevndn 1 yii.

20 ¢y 1§ Baddooy % 694 dov, xal al
TpiPot oou év Udaat moMols, xal T& Tyvy

oov ol yvwobioovtal.

21 GHovynoas ws mpdBata TOV Aadv gou
év xetpl Mwuaf] xal Aapuwv.

77 Suveoews 16 Acad. Tlpooexerte,
Aads pov, TOV VO[OV [Lou, ¥AvaTe TO 0Ug
OV eig Ta prpata Tol oTépaTds pHov-

2 Gvolkw &v mapaBorals T oTéWa Rov,
dbéyopar mpoPhjpata &m’ dpxis.

3 Boa froloapey xal Eyvauey adTd xal
ol maTépeg NUAY OuyRoavTo NIV,

12 Memor fui operum Domini,

quia memor erd ab initié mirabilium
tuorum:
13 ¢t meditibor in omnibus operibus
tuis,

et in adinventionibus tuis exercébor.

14 Deus, in sancto via tua:
quis deus magnus sicut Deus noster?

15 Tq es Deus qui facis mirabilia:
notam fecist in populis virtatem
tuam.

16 Redémisti in brichio tud populum
tuum,

filios Jacob et Joséph.

17 Vidérunt té aquae, Deus;
vidérunt té aquae, et timuérunt:
et turbatae sunt abyssi.

18 Multitido sonitus aquarum;
vocem dedérunt niibés.
Etenim sagittae tuae trinseunt;

19 y6x tonitrui tui in rota.

Illaxérunt coruscationés tuae orbi
terrae;
commota est, et contremuit terra.

20 1p mari via tua, et sémitae tuae in
aquis multis,
et vestigia tua non cognoscentur.

21 Dedixisti sicut ovés populum
tuum,

in mant Moysi et Aaron.

7T Intellectus Asaph.  Attendite,
popule meus, légem meam;
inclinate aurem vestram in verba oris
mei.
2 Aperiam in parabolis 6s meum;
loquar propositionés ab initio.

3 Quanta audivimus, et cognovimus
ea,
et patrés nostri narravérunt nobis.

" 1 will remember the LORD’S

deeds;
for I will remember your wonders
of old.
12 T will also meditate on all your
work,
and consider your doings.
13 God, is

Your way, in the

sanctuary.
What god is great like God?

4 You are the God who does
wonders.

You have made your strength
known amongst the peoples.
15 You have redeemed your people
with your arm,

the sons of Jacob and Joseph.
Selah.
16 The waters saw you, God.

The waters saw you, and they
writhed.

The depths also convulsed.

17 The clouds poured out water.
The skies resounded with
thunder.
Your arrows also flashed around.

18 The voice of your thunder was
in the whirlwind.
The lightnings lit up the world.
The earth trembled and shook.

19 Your way was through the sea,
your paths through the great
waters.
Your footsteps were not known.

20 You led your people like a flock,
by the hand of Moses and Aaron.

78 Hear my teaching, my people.
Turn your ears to the words of my
mouth.
2 I will open my mouth in a
parable.
I will utter dark sayings of old,

3 which we have heard and known,
and our fathers have told us.
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27 girol dmodotivTat, b 08 dtapevels,
xal mavTes wg ipdTiov Tadatwdioovtat,
\ 3 \ 4 b A 3 A
xal Goel meptfélatov dMdEeis adTols,

xal GMayfoovtat-

28 NSy o % vy oy >
au 58 0 QUTOG £l, XAl TA ETY) OOV OUX

éxeipouoty.

29 5 viol TBY dolwv  oou

XATAOXNVWIOUTLY, xal TO omépua
adTév eig TOV aldva xatevbuvbioeTal.

102 Té Aavid. EdAGyet, 7 Yuxn wov,
TOV xVplov xal, mdvra T¢ €vTdg pov, TO
dvopa T drytov adTol-

2 edhbyer, N Yuxq pou, TOV xUplov
xal un émiavlavov maoag TAS
dvtamoddoelg alTol-

3 1 > ’ ’ ~
OV ediAaTedovTa maogalg  Talg

avoplals gov, TOV {WUEVOV TATQRS TAS

végoug gou-

4 7oV Autpodpevov éx dhopis TV {why

oov, TOV aTepavolvtd ge év EAéel xal

oixTippols:

5 v ~ PR ~ \
ToV éummAdivta év dyabols T

¢mbupiav ocov, dvaxawiohioetar g

aetol %) vebdtyng oov.

6 modv éenuoclvas 6 xlplog xal

xplpa méot Tolg ddoupévolg.

‘ gyvaploey Tag 60oUs avtol T
Muwucfj, Tois viois IcpanA ta Bednuata
adTol.

8 oixtipuwy xal édepwy 6 wpog,
uaxpdBupos xat moAvEAEoG:

23 in conveniendd populds in Ginum,

et réges,

ut serviant Domino.
24 Respondit el in via virtatis suae:

Paucititem diérum medrum niintii
mihi:
25 1€ revocés mé in dimidié diérum
meorum,

in generitionem et generitionem

anni tul.

26 Tniti6 ti, Domine, terram fundasti,
et opera manuum tuarum sunt caeli.

7 Ipsi peribunt, ti autem permangés;
et omnés sicut vestimentum
veterascent.
Et sicut opertorium matibis eds, et
mitibuntur;
28 ({ autem idem ipse es, et anni tui
nén déficient.

29 Filif servorum tudrum habitibunt,
et sémen eorum in
dirigétur.

saeculum

1 02 Ipsi David. Benedic, anima mea,
Doming,

€t omnia quae intra mé sunt nomini
sancto ejus.
2 Benedic, anima mea, Domind,

et noli oblivisci omnés retribiitionés
€jus.
3 Qui  propitiatur
iniquitatibus tuis;

qui sinat omnés infirmitatés tuas:

omnibus

4 qui redimit dé interita vitam tuam;
qui cordnat té in misericordia et
miseritionibus:

5 qui replet in bonis désiderium tuum;
renovabitur ut aquilae juventis tua:

6 faciens misericordias Dominus,
et judicium omnibus injariam
patientibus.

7 Notas fécit vids suis Moysi;
filiis Israél voluntatés suis.

8 Miserator et misericors Dominus:
longanimis, et multum misericors.

22 when the peoples are gathered

together,
the kingdoms, to serve the LORD.

23 He weakened my strength along
the course.
He shortened my days.

24 Tsaid, “My God, don’t take me
away in the middle of my days.

Your years are throughout all
generations.

25 Of old, you laid the foundation
of the earth.

The heavens are the work of your
hands.
26 They will perish, but you will
endure.

Yes, all of them will wear out like
a garment.

You will change them like a cloak,
and they will be changed.
27 But you are the same.

Your years will have no end.

28 The children of your servants
will continue.

Their offspring will be established
before you.”

103 Praise the LoRrD, my soul!
All that is within me, praise his
holy name!

2 Praise the LORD, my soul,
and don’t forget all his benefits,

3 who forgives all your sins,

who heals all your diseases,

4 who redeems your life from

destruction,

who crowns you with loving
kindness and tender mercies,
5 who satisfies your desire with
good things,

so that your youth is renewed like
the eagle’s.
6 The LORD executes righteous
acts,

and justice for
oppressed.
7 He made known his ways to
Moses,

his deeds to the children of Israel.
8 The
gracious,

slow to anger, and abundant in
loving kindness.

all who are

LORD is merciful and
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21 yal g0, xbpe xbpie, moinoov per’

éuoti Eleog Evexev Tol dvopatos aou, 4Tt
XpnoTov TO EXeds gov.

2 psioai pe, 811 mTwXOS xal mévng Eyw
elpt, xal 7 xapdia pou TeTdpaxtal Evrds
®ov.

B aoel o v 16 dodivar adtiy
avtavypebny, ggetvdybny  @oel
dxpideg.

24

@ yovata pou vobévnoav Aamd

7 v oe 1A 5 ’ 3
wotelag, xal ¥ adp§ pou AModby St
€hatov.

2 yal éyw éyevibyy Sverdog adtols-

eldooav pe, odleuoay xedbalis adTav.

26 Boybyody poi, xVpie 6 Beds wov,
oRToV We XaTa TO EAEGS GO,

27 yal yvatwoay 8t % xelp oou abt

xal o0, x0pte, émolnoag adTHV.
2 yatapdoovtar adTol, xal @U
edAoynaels: ol émaviaTavéuevol ot
aioyuvditwoay, 6 0t O0olAés agou
ebdpavbioeTat.

2 duodobwoay of évdiafdMovtés

ue évtpomhy xal meptBaréobwoay woel
dimhoida aloybvny adTdv.

30 2ouoroynoopat 16 xupiw odbdpa
&V TG oTépaTl pou xal v (éow ToMEY
alvéow adTdv,

31 81 mapéomy éx dekidv mévyrog
Tol oloal éx ThY xaTadiwkbvtwy THY
Yuynv pov.

21 Ft tt, Domine, Domine, fac mécum
propter nomen tuum,
quia suavis est misericordia tua.

22 Tibera mé, quia egénus et pauper
€go sum,

et cor meum conturbatum est intra
me.
23 Sicut umbra cum déclinat ablatus
sum,

et excussus sum sicut locustae.

24 Genua meainfirmita sunt i jejanio,
et car0 mea immuatata est propter
oleum.

25 pe ego factus sum opprobrium illis;
vidérunt mé, et movérunt capita sua.

26 Adjuvia mé, Domine Deus meus;

salvum mé fac secundum

misericordiam tuam.

27 ¢ sciant quia manus tua haec,
et ti, Domine, fécisti eam.

28 Maledicent illi et ti benedicés:
qui insurgunt in mé confundantur;
servus autem tuus laetabitur.

29 Tnduantur qui détrahunt mihi

pudore,
€t operiantur
confiisione sui.

sicut

diploide

30 Confitebor Domind nimis in dre
meo,
et in medio multorum laudabé eum:

31 quia astitit a dextris pauperis,
ut salvam faceret i persequentibus
animam meam.

21 But deal with me, GoD the
Lord, for your name’s sake,

because your loving kindness is
good, deliver me;

22 for I am poor and needy.
My heart is wounded within me.

23 1 fade away like an evening

shadow.
I am shaken off like a locust.

24 My knees are weak through
fasting.
My body is thin and lacks fat.

25 T have also become a reproach
to them.

When they see me, they shake
their head.
26 Help me, LORD, my God.

Save me according to your loving
kindness;

27 that they may know that this is
your hand;
that you, LORD, have done it.

28 They may curse, but you bless.
When they arise, they will be
shamed,
but your servant shall rejoice.

2 Let my adversaries be clothed
with dishonour.

Let them cover themselves with
their own shame as with a robe.

30 T will give great thanks to the
LoORrD with my mouth.

Yes, I will praise him amongst the
multitude.
31 For he will stand at the right
hand of the needy,

to save him from those who judge
his soul.



